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Back in Africa we were running from the wars to fi d a 
home.
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De retour en Afrique, nous fuyions les guerres pour 
trouver un foyer.



My parents had just given birth to me when the war 
started, so we came to Cameroon and that’s where I grew 
up my entire life.
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Mes parents venaient de me donner naissance quand la 
guerre a éclaté, alors nous sommes venus au Cameroun et 
c’est là que j’ai grandi toute ma vie.
.



I was about in 8th grade when my dad was looking for 
help so we could move to America. 
By that time I was the only child of my parents that was 
going to school, my siblings dropped out of school, 
because my dad couldn’t afford their school fees.

J’étais environ en 8e lorsque mon père cherchait de l’aide 
pour déménager en Amérique. À ce moment-là, j’étais le 
seul enfant de mes parents qui allait à l’école, mes frères et 
sœurs ont abandonné l’école parce que mon père ne 
pouvait pas payer leurs frais de scolarité.
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One evening my dad received a call from the 
immigration that we were accepted, and we should start 
preparing for our trip.

Un soir, mon père a reçu un appel de l’immigration disant 
que nous étions acceptés et que nous devions commencer 
à préparer notre voyage.
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Nous étions tous excités, avons-nous dit aux membres de 
notre famille et à tous nos voisins. Quand je suis allé à 
l’école le lendemain, sachant que c’était mon dernier jour, 
j’en ai parlé à mes amis et à mes professeurs, mais aucun 
d’eux ne m’a cru. Ils pensaient tous que je mentais. Mon 
professeur a fait courir le bruit que je retournais dans 
mon pays pour me marier afin ue mes parents 
puissent gagner de l’argent grâce à moi. Ils pensaient que 
mes parents me vendaient. Ils disent des choses comme, 
comment pourrions-nous nous permettre d’aller en 
Amérique alors que mes parents ne pouvaient même pas 
payer les repas scolaires de mes frères et sœurs.

Je n’ai rien dit parce que je savais que c’était la vérité.

We were all excited, we told our family members and all 
our neighbors. When I went to school the following day, 
knowing it was my last day, I told my friends and 
teachers but none of them believed me. They all thought I 
was lying.
My teacher made a rumor that I was going back to my 
country to get married so my parents could make money 
for me. They thought my parents were selling me. They 
say things such as, how could we afford to go to America 
when my parents couldn’t even afford my siblings’ school 
fees.
I said nothing because I knew it was the truth.
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The day of the trip came. We 
packed our bags and some family 
members brought us to the airport 
for the fi al goodbye as we got on 
the plane for America.
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Le jour du voyage est arrivé, nous avons fait nos valises et 
des membres de la famille nous ont amenés à l’aéroport pour 
le dernier au revoir, alors que nous prenions l’avion pour 
l’Amérique.



    When we got here
we settled down and were 
ready to begin a fresh start.
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Quand nous sommes arrivés ici, 
nous nous sommes installés et 
étions prêts à commencer un 
nouveau départ.



We struggled a lot and were called so many names 
before getting here, but I can say the struggle was 
worth it in the end.
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Nous avons beaucoup lutté 
et avons été traités de tant de 
noms avant d’arriver ici, mais je 
peux dire que la lutte en valait 
la peine à la fin



I’m really working hard at school because I know what it 
takes to get here.
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Je travaille vraiment dur à l’école parce que je sais ce qu’il 
faut pour arriver ici. 



If I wasn’t here I couldn’t imagine how my life would be 
going till today.

Si je n’étais pas là, je ne pouvais pas imaginer comment 
ma vie se déroulerait jusqu’à aujourd’hui.
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For all the activities I join at school, I join with honor, as I 
make sure I post the pictures of all my success on 
facebook so the rumors won’t go for long because they 
are all watching.

Pour toutes les activités auxquelles je participe à l’école, je 
participe avec honneur, car je m’assure de publier la photo 
de tous mes succès sur facebook afin ue les rumeurs ne 
durent pas longtemps car ils regardent tous.
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